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I. Vocabulary (should know minimum of these) 
 

1. h[gagon I led 

2. ejkrivqhn  I was judged 

3. ejleivfqhn  I was left 

4. ejdexavmhn  I received 

5. e[gnwn   I knew 

6. ejlhvmfqhn  I was taken 

7. ejblhvqhn  I was thrown  

8. ejgenhvqhn  I became 

9. ejporeuvqhn  I went 

10. ei\don   I saw 

11. ejswvqhn  I was saved 

12. ejgnwvsqhn  I was known 

13. ejgenovmhn  I became 

14. hjgevrqhn  I was raised up 

15. hjqevlhsa I wished, willed 

16. e[peisa  I pursuaded 

17. ejkhruvcqhn  I was proclaimed 

18. h[negka  I bore, brought 

19. h\lqon   I came, went 

20. e[fagon  I ate 

 
II. Grammar 
  

1. There is no difference in function between the first and second aorist. 

2. Future passive is formed directly from the aorist passive. 

3. Aorist passive is not formed directly from the aorist middle. 

4. The second aorist and imperfect differ in form only in their stems. 

5. The aorist stem cannot be obtained by simply removing the endings. 

6. The aorist tense denotes punctilliar action in past time. 

7. The aorist tense has three different uses: constative, ingressive and culminative. 

8. Deponent verbs are not always deponent when formed to aorist. 
 

III. Translate the following sentences and parse the underlined verbs.  
 

1. oiJ lovgoi tou: Cristou: ajkouvontai, tovte de; aujto;V ajkousqhvsetai kai 
ojfqhvsetai (will be seen) ejn tw:/ oujranw:/. 
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The words of Christ are being heard, but then He Himself will be heard and will 
be seen in the heaven. 

 

ajkousqhvsetai FPI 3S ajkouvw I hear 

 
2. ejdevxasqe ta;V aujta;V parabolavV kai; ejpisteuvsate to;n aujto;n Cristovn. 

You received the same parables and believed the same Christ. 

 

ejdevxasqe    AMI 2P devcomai I receive 

ejpisteuvsate    AAI 2P pisteuvw I believe 

 

3. oiJ ajpovstoloi ei\don to;n uiJo;n tou: Qeou:, ejgevneto ga;r aujto;V a[nqrwpoV kai; 
e[menen ejn tw:/ kovsmw/. 

The apostles saw the Son of God, for He became a Man Himself and was 
remaining in the world. 

 

ei\don     AAI 3P blevpw   I see 

ejgevneto  AMI 3S givnomai I become 

 
 
IV. Exercise 
     A. Lesson 15 Exercise 
 

11. And if I go to prepare a place for you, I will come again and receive you unto 
myself. 
ejtoimavsw   FAI1S  
e[rcomai   PMI1S  
paralhvmyomai  FMI1S  
ejmautovn  of myself (adj.) 
 

12. I myself taught you, but you did not receive me into your house. 
ejdivdaxa   AAI1S 
ejdevxassqe   AMI2P devcomai 

 
13. Teacher, I have brought to you my son. 

h[negka   AAI1S  fevrw 
 

14. You heard those commandments in the temple, but you hear others in the church. 
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h[kousate   AAI2P 
ajkouvete   PAI2P 
 

15. He saved others; he is not able to save himself. 
e[swsen   AAI3S 
duvnatai   PMI3S 
sw:sai   A N 
 

16. We preached the gospel to them, and we baptized their sons. 
ejkhruvxamen  AAI1P 
ejbaptivsamen AAI1P 

17. You heard the same parables and believed the same Christ. 
hjkouvsate   AAI2P 
ejpisteuvsate AAI2P 
 

18. And the apostles and brethren that were in Judea heard that the Gentiles had also 
received the Word of God. 
h[kousan   AAI3P 
ejdevxanto  AMI3P 

 
19. These good women glorified God because He healed their brothers and saved 

their sons. 
ejdovxasan   AMI3S 
ejqeravpeusen  AAI3S 
e[swsen   AAI3S 
 

20. From the same Scripture, he preached Jesus to him. 
eujaggelivsato AMI3S eujaggelivzw

 
 
     B. Lesson 16 Exercise 
 

11. The faithful women left the temple and went dowm into their houses. 
ejxh:lqon   AAI1S  e{rcomai 
kaqh:lqon   AAI1S  e{rcomai 
 

12. For unto this you were called because Christ also suffered for us. 
ejklhvqhte   API2P   kalevw 
e[paqen   AAI3S   pavscw 

 
13. The man lead the children to the Lord because he had the love of God in his heart. 

h[gagen   AAI3S  a[gw 
e[scen    AAI3S  e[cw 
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14. Unto his own he came, and they themselves did not receive him. 

h\lqen   AAI3S   
parevlaben   AAI3P 
 

15. The righteous ate bread in the desert and glorified God. 
e[fagon   AAI1S  ejsqivw 
ejdovxassn  AAI3P   
 

16. Christ died for us. 
ajpevqanen  AAI3S  ajpoqnevskw 

17. And righteous father, the world did not know you, but I myself knew you and 
these they knew that you yourself have sent me. 

 
e[gnw    AAI3S  ginwvskw 
e[gnwn   AAI1S  ginwvskw 
e[gnwsan  AAI3P  ginwvskw 
ajpevsteilaV  AAI2S  ajpostevllw 

 
Righteous Father, the world had not known you, but I have known You, and these 
(people) know that You have sent me. 
(Here, I am merely trying to show you that Aorist can be translated as past, past 
perfect or even present depending on the context.  Though this sentence is not in 
any context, if it were, it could be translated this way.)  
 

18. The sinners had houses, but they left them because the voice of the Lord was 
being heard in the church. 
e[scon   AAI1S  e[cw 
e[lipon  AAI3P  leivpw 
hjkouveto  IPI3P  

 
19. tau:ta de; uJmi:n ejx ajrch:Voujk ei\pon, o{ti meq= uJmw:n h[mhn. 

these            but   to you  out of   beginning   I said         because  with you      I was 
But I did not say these things in the beginning, because I was with you. 
ei\pon   AAI3P  levgw 
h[mhn   I  I3P   eijmiv 
 

20. The children said bad words because they heard them from the evil men. 
ei\pen    AAI3s   levgw 
h[kousen   AAI3S   

 
 


